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Просто лингвист
Говори как китаец 2026:

Сленг, аббревиатуры и фразы,
которым не учат в учебниках

 
ВВЕДЕНИЕ

 

Привет!
Если ты уже пробовал учить китайский по обычным учебникам, то наверняка сталки-

вался с такой ситуацией: вроде бы знаешь слова, грамматику и даже несколько сотен иерогли-
фов, но когда начинаешь общаться с реальными китайцами в чате или вживую — пропадает
половина смысла. Они пишут «yyds», «666», «xswl», «内内», «内内» и ещё кучу всего, чего в стан-
дартных курсах почти не встретишь.

Эта книга именно про тот китайский, на котором говорят в 2026 году — особенно моло-
дёжь и в интернете. Здесь нет сухой теории и бесконечных таблиц. Только живой сленг, попу-
лярные аббревиатуры, мемы и фразы, которые реально помогают звучать естественно.

Почему это важно именно сейчас? Китайский язык в повседневности и в сети сильно
отличается от того, чему учат в университетах и на курсах HSK. В WeChat, Douyin и Bilibili
люди общаются коротко, ярко и с кучей сокращений. Если ты хочешь понимать мемы, поддер-
живать разговор с ровесниками, не выглядеть «иностранцем из учебника» во время поездки в
Пекин или Шанхай или просто общаться с китайскими друзьями — без сленга не обойтись.

В этой книге ты найдёшь:
Самые актуальные аббревиатуры и как их правильно использовать
Сленг про эмоции, работу, жизнь и отношения
Реальные примеры предложений с переводом и объяснением
Культурный контекст — почему китайцы именно так выражаются
Советы, как не попасть впросак (с кем можно, а с кем лучше не стоит)
Книга написана простым и живым языком. Я старался сделать её максимально практич-

ной: открыл — прочитал — сразу применил. Сленг меняется быстро, поэтому в конце есть
раздел с рекомендациями, где следить за свежими выражениями.

Если ты уже знаешь базовый китайский (хотя бы на уровне простых фраз и пиньиня),
эта книга станет отличным дополнением к твоим учебникам. А если только начинаешь — она
поможет с самого начала говорить более живо и естественно.

Готов заговорить по-китайски так, как говорят сами китайцы? Тогда поехали!
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ГЛАВА 1. Почему сленг важнее, чем ты думаешь

 

Если ты когда-нибудь пытался заговорить с китайцами после нескольких месяцев или
даже лет изучения языка по учебникам, то наверняка ловил себя на мысли: «Я вроде всё знаю,
но они говорят как-то по-другому». И это не твоя вина. Большинство учебников и курсов дают
«правильный», литературный и экзаменационный китайский. Он нужен для тестов HSK, чте-
ния новостей и официальных ситуаций. Но в реальной жизни, особенно среди молодёжи, в
чатах и соцсетях, китайцы говорят совсем иначе.

Если ты когда-нибудь пытался заговорить с китайцами после нескольких месяцев или
даже лет изучения языка по учебникам, то наверняка ловил себя на мысли: «Я вроде всё знаю,
но они говорят как-то по-другому». И это не твоя вина. Большинство учебников и курсов дают
«правильный», литературный и экзаменационный китайский. Он нужен для тестов HSK, чте-
ния новостей и официальных ситуаций. Но в реальной жизни, особенно среди молодёжи, в
чатах и соцсетях, китайцы говорят совсем иначе.

Представь: ты пишешь китайскому другу «内内内内内内内内内 (Nǐ hǎo, jīntiān zěnmeyàng?) —
«Привет, как дела сегодня?». А в ответ получаешь: «内内内内内内内内内内内xswl ». И ты сидишь и дума-
ешь: что вообще происходит?

Вот в этом и есть главная разница. Учебники учат тебя говорить правильно. А сленг и
живой язык учат говорить естественно. И именно естественность делает общение живым, а
не похожим на диалог из учебника.

Почему сленг так важен в 2026 году
Во-первых, потому что китайский интернет и повседневное общение сильно изменились

за последние годы. Платформы вроде WeChat, Douyin и Bilibili живут по своим правилам. Там
всё быстро, коротко и с кучей сокращений. Если ты не понимаешь «yyds», «666», «内内内» или
«内内», то теряешь половину смысла комментариев и переписок. А это значит — теряешь воз-
можность по-настоящему общаться.

Во-вторых, сленг — это не просто «модные словечки». За ним стоит целая культура и
настроение поколения. Выражения вроде 内内 (nèi juǎn) и 内内 (tǎng píng) появились не просто
так. Они отражают реальное давление, с которым сталкивается молодёжь в Китае: жёсткая
конкуренция в учёбе и на работе, высокие ожидания от родителей и общества, постоянная
гонка. Когда кто-то пишет «内内内内内内内内内», он не просто говорит «я устал». Он выражает целую
жизненную позицию — отказ от бессмысленной борьбы и желание сохранить себя.

В-третьих, знание сленга сильно помогает в реальных ситуациях:
В путешествии по Китаю ты быстрее находишь общий язык с местными ровесниками.
В чатах и соцсетях ты понимаешь мемы и можешь сам шутить в ответ.
При общении с китайскими друзьями или коллегами ты выглядишь не «иностранцем из

учебника», а человеком, который в теме.
Если ты планируешь учиться, работать или просто проводить время в Китае (например,

в Пекине или Шанхае), сленг становится твоим пропуском в более близкое и неформальное
общение.

Конечно, есть и обратная сторона. Сленг — это всегда контекст. Одно и то же слово
в разных ситуациях может звучать по-разному. То, что нормально сказать друзьям в чате,
может быть совершенно неуместным с преподавателем или старшими. Кроме того, сленг очень
быстро меняется. То, что было популярно в 2023–2024 году, в 2026 уже может звучать уста-
ревшим. Поэтому важно не просто зубрить слова, а понимать, когда и с кем их можно исполь-
зовать.

Как пользоваться этой книгой
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Эта книга построена так, чтобы ты мог сразу применять материал на практике. Каждая
глава содержит реальные примеры с переводом и объяснением. Я старался делать акцент не на
сухих определениях, а на том, как именно и в каких ситуациях люди эти выражения исполь-
зуют.

Не нужно читать книгу от корки до корки за один раз. Можно открывать нужные разделы
по ситуации: хочешь понимать чаты — читай главу про аббревиатуры. Собираешься в Китай
— посмотри разделы про повседневный сленг. Хочешь лучше понимать настроение молодёжи
— читай про выражения вроде 内内 и 内内.

Главное — не бойся экспериментировать. Даже если сначала ты будешь использовать
сленг немного неидеально, китайцы обычно ценят, что иностранец пытается говорить на их
«живом» языке. Это вызывает уважение и улыбки гораздо чаще, чем идеальная, но слишком
книжная речь.

В следующих главах мы разберём самые полезные аббревиатуры, сленг про эмоции и
жизнь, повседневные выражения и, самое важное, как не попасть впросак. Всё будет с приме-
рами и объяснениями, без лишней воды.

Готов двигаться дальше? Тогда поехали ко второй главе — там разберём основы живого
произношения и тоны именно в контексте сленга и повседневной речи.
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ГЛАВА 2. Основы живого произношения и тоны

 

Многие думают, что тоны — это что-то скучное и нужное только на первых уроках. На
самом деле в живом китайском, особенно в сленге и быстрой речи, тоны становятся ещё важ-
нее. Именно они часто решают, понимают тебя или нет.

В китайском четыре основных тона и один нейтральный (лёгкий). Вот как они звучат на
примере слога «ma»:

Первый тон (ровный высокий): mā — «мама»
Второй тон (восходящий): má — «конопля» или вопросительная частица
Третий тон (нисходяще-восходящий): mǎ — «лошадь»
Четвёртый тон (резко нисходящий): mà — «ругать»
Нейтральный (лёгкий, короткий): ma — вопросительная частица в конце предложения
В учебниках всё звучит чётко и медленно. В реальной жизни и особенно в сленге китайцы

часто говорят быстро, сокращают, а тоны могут слегка «размываться» или меняться в зависи-
мости от соседних слов (это называется tone sandhi). Но базовое понимание тонов всё равно
остаётся критически важным — без него даже самый крутой сленг может прозвучать непра-
вильно или вообще не быть понятым.

Почему тоны особенно важны именно в сленге и чатах
Во-первых, многие аббревиатуры и сленговые выражения построены на звучании. Если

ты неправильно произнесёшь тон, смысл может полностью измениться. Например, одно и то
же сочетание звуков с разными тонами может означать совершенно разные вещи.

Во-вторых, в неформальном общении китайцы часто используют слова с «удобными»
тонами, которые легко и быстро произносить. Поэтому в сленге так много выражений, где тоны
помогают создать ритм и запоминаемость (666, yyds и другие).

В-третьих, когда ты общаешься вживую или отправляешь голосовые сообщения, пра-
вильные тоны сразу показывают, что ты «в теме». Даже если у тебя небольшой словарный запас,
хорошее произношение тонов сильно повышает доверие собеседника.

Практические советы для живой речи
Не гонись за идеальной скоростью в начале.  Лучше говорить чуть медленнее, но

с правильными тонами, чем быстро и невнятно. Китайцы скорее поймут тебя, если тоны на
месте.

Обращай внимание на третий тон. Он самый «капризный». В потоке речи третий
тон часто превращается в полутон (половинный подъём). Это нормально и даже звучит есте-
ственнее.

Слушай, как говорят молодые китайцы.  В Douyin, Bilibili и голосовых чатах ты
быстро уловишь, как реально звучат тоны в сленге. Многие аббревиатуры (типа xswl или u1s1)
произносятся быстро и слитно, но тоны в них всё равно присутствуют.



П.  лингвист.  «Говори как китаец 2026: Сленг, аббревиатуры и фразы, которым не учат в учебниках»

9

 
Конец ознакомительного фрагмента.
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